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PE®EPAT

Jurnmomuas padota: 60 ctp., 47 HCTOYHUKOB, | MpUIIOKEHUE

Tema: OcoOeHHOCTH TMepeBOJia AHTJIOA3BIYHBIX Ha3BaHWM (UIBMOB Ha
PYCCKHH SI3bIK

KmroueBsle cmoBa: AHIJIOA3SBIYHBIE ®WJIbMbI, HA3BAHU
®UJILMOB, TIEPEBOJI HA3BAHUM @®UJIBMOB, ITEPEBOJUYECKUE
TPAHCOOPMAIIMU, CIIOCOBbI ITIEPEBOJA

O0beKT ucclieJOBaHNUs — HA3BaHMSI AHTJIOSI3BIUHBIX (PMIIBMOB M UX MEPEBOJI
Ha PYCCKHM SI3BIK.

IIpeamer uccieqoBaHus — NMPUEMBI U CTPATETMM NEPEBOJIA AHIJIOSI3BIYHBIX
Ha3BaHUM (UIBMOB Ha PYCCKHUM SI3BIK.

Ienb padoThI: BBIABICHUE CAMBIX PACIPOCTPAHEHHBIX CTPATErUil IEPEBOIA
Ha3BaHUW (UIBMOB, aHAJIU3 MEPEBOJA HA3BaHUU AHIJIOA3BIYHBIX (DUIBMOB Ha
PYCCKUH U ONIPEJEICHNE aJIEKBATHOCTH MEPEBOJIA.

MeToabl HCCJIeI0BAHUA: M3YYCHHE M aHAJIW3 HAYYHOM M CHELUAJIbHOU
JUTEPATYpbl, METOJ CIy4YalHOH BBIOOPKH, Kiaccudukanuss ©u 0000IIeHHE
coOpaHHOTO MaTepuasa, CEeMaHTUYECKUIN aHaJIN3, ONUCATENIbHBIN U CPaBHUTEIBHO-
COINOCTAaBUTEIIBHBII METO.

Teoperuyeckasi 3HAYMMOCTH JTaHHOM PaOOTHI 3aKIIOYAETCd B TOM, YTO
VCCJIEIOBAHNE IIPEACTABISIET WHTEPEC JUIsl TEOPHM IEPEBOAA, T.K. COHECPIKHT
TEOPETUUYECKHI MaTepral 0 cnoco0ax U CTpaTerusx NepeBoia U peKOMEHAALMH 110
BBIOOPY MEPEBOJYECKON CTpaTerud MpU MEpPeBOAEC Ha3BaHU XYJ0’KECTBEHHBIX
(GUIBEMOB C aHTJIMHACKOTO HAa PYCCKUH SI3BIK.

IIpakTHYeckass 3HAYUMOCTb. HCCJIEIOBAHUE MPEACTABISET HHTEPEC IS
npernojaBaTesiedl U MepeBOJYUKOB, TaK KaK OHO MOXKET OBbITh HCIIOJIb30BAHO B
Kypcax HHOCTPaHHOTO SI3bIKa, B CIIELIKYpCax AJI MEPEBOJYUKOB U ITPH MOJTOTOBKE

CIICOAaJIMCTOB 110 TCOPUU IIECPCBOAA.



ABSTRACT

Graduate work: 60 p., 47 sources, 1 application

Subject: Features of the translation of English-language film titles into
Russian

Keywords: ENGLISH FILMS, MOVIE TITLE, FILM TITLE
TRANSLATION, TRANSLATION TRANSFORMATIONS, TRANSLATION
METHODS

Object of study — titles of English-language films and their translation into
Russian.

Subject of study — techniques and strategies for translating English-language
film titles into Russian.

Goal of the work: identifying the most common strategies for translating film
titles, analyzing the translation of English-language film titles into Russian, and
determining the adequacy of the translation.

Research methods: study and analysis of scientific and specialized literature,
random sampling method, classification and generalization of the collected material,
semantic analysis, descriptive and comparative method.

The theoretical significance of this work lies in the fact that the study is of
interest to the theory of translation, because contains theoretical material on the
methods and strategies of translation and recommendations for choosing a
translation strategy when translating titles of feature films from English into
Russian.

Practical significance: the study is of interest to teachers and translators, as
it can be used in foreign language courses, in special courses for translators and in

the training of specialists in translation theory.



PODEPAT

Jeimiomuas npana: 60 ctap., 47 kpbIHil, 1 gagaTtak

Thma: AcabumiBaciii mepakiiaqy aHTJIAMOYHBIX Ha3Bay (inbmay Ha PyCKYyIO
MOBY

Krrouassist ciosl: AHIJIOS3bIUHBIS ®IJIBMbI, HASBA ®UIBMAY,
IIEPAKJIAJT HA3BBAY ®IIIBMAY, TTEPAKJIAJUBIS TPAHC®APMAIIBII,
CITOCABBI TTEPAKJIA ]

AO'eKT nmacnefaBaHHS - Ha3Bbl aHTJIAMOYHBIX (iabMay 1 1X Mepakiaa Ha
PYCKYIO MOBY.

IIpaamer naciemaBaHHS - TPBIEMBI 1 CTPATATil MEPAKIAAy AHTIAMOYHBIX
Ha3zBay (uIibMay Ha PYCKYIO MOBY.

MbsTa npanbl: BBISYICHHE CaMbIX paclayCro/pKaHbIX CTPATATid Mepakiiary
Ha3Bay (uIbMay, aHali3 Mepakiiay HazBay aHTJIAMOYHBIX (PuUIbMay Ha PYCKYIO 1
BBI3HAYAHHE aJPKBATHACLI MTEpaKIIay.

MeTtaabl naciegaBaHHsI: BHIBYUYSHHE 1 aHall3 HaBYKOBaW 1 CHEIbIsUIbHAM
JiTapaTyphbl, META/l BhIAIKOBAll BbIOAPKI, KilaciPikalpls 1 abaryibHEHHE cabpaHara
MaTAPBISITy, CEMAHTBIUHBI aHalll3, amicalbHbl 1 MapayHalbHA-CYNAcTayIsIbHBI
MeTa.

TrapaThluHasi 3HAYHACUb [JAJ3€HAN Mpalpl 3aKJIOYacua y TbIM, IITO
JacienaBaHHe Yyise 1iKaBaclpb 1711 TIOPbI1 IEpaKiIamy, T.5. 3MAIIYae TIapIThIYHbI
MaTIPbIST Ipa crocaldbl 1 CTpATarii mepakiaay 1 pIKaMeHJalbll Ma BbIOApbl
nepakjaaaubllikaid CTpaTiril Mpbl MEpakiaj3e Ha3Bay MacTalkix ¢iabMmay 3
aHTJICKall Ha PYCKYIO MOBY.

IlpakThlyHae 3HAYIHHE: JacjefaBaHHE ysynse IIKaBacUup  JJIA
BBIKJIQUbIKAY 1 Tepakiagdbikay, 00 sTHO MoOXa OBIlb CKapbiCTaHa Y Kypcax
3aMeXXHall MOBBI, Yy CIELKypcax s Nepakiagublkay 1 Mpbl MaIpbIXTOYIIBI

CHENBIUIICTAY TIa TIOPHII epaKiamy.



